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Eiropas Kopienas un Amerikas Savienoto Valstu Nolīgums par to, ka jāpastiprina un jāpaplašina Nolīgums par muitas sadarbību un savstarpējo palīdzību muitas lietās, ieskaitot sadarbību konteineru drošības jomā un ar to saistītās lietās
EIROPAS KOPIENA UN AMERIKAS SAVIENOTĀS VALSTIS,
ņemot vērā noteikumus, kas ir 1997. gada 28. maijā parakstītajā Eiropas Kopienu un Amerikas Savienoto Valstu Nolīgumā par muitas sadarbību un savstarpējo palīdzību muitas lietās, turpmāk tekstā “SSPN” (Sadarbības un savstarpējās palīdzības nolīgums),

tā kā
1) atzīstot, ka saskaņā ar SSPN no 2003. gada 1. marta ASV Muita un robežu aizsardzība ir Amerikas Savienoto Valstu Muitas dienesta tiesību pārņēmēja;
2) norādot uz to, ka līgumslēdzējas puses, savstarpēji vienojoties, var paplašināt sadarbības jomas saskaņā ar SSPN, ievērojot 3. pantu;
3) norādot uz to, ka saskaņā ar SSPN 22. pantu JCCC sastāvā ir Līgumslēdzēju pušu muitas iestāžu pārstāvji, kas Eiropas Kopienā ir Eiropas Kopienu Komisijas kompetentie dienesti, kuriem palīdz Eiropas Kopienas dalībvalstu muitas iestādes, un Amerikas Savienotajās Valstīs ASV Muitas un robežu aizsardzības Iekšzemes drošības departaments;
4) atzīstot, ka Apvienotā muitas sadarbības komiteja (JCCC) izveidota saskaņā ar SSPN 22. pantu;
5) novērtējot Amerikas Savienoto Valstu un Eiropas Kopienas muitas dienestu ilglaicīgās, ciešās un rezultatīvās attiecības; 
6) pārliecībā, ka turpmāk šo sadarbību var uzlabot, cita starpā, pastiprinot attiecīgas informācijas un labas prakses apmaiņu starp ASV Muitu un robežu aizsardzību, Eiropas Komisiju un Eiropas Kopienas dalībvalstu muitas dienestiem, lai nodrošinātu to, ka starptautiskās tirdzniecības vispārējā muitas kontrolē pienācīgi ievēro drošības apsvērumus;
7) novērtējot, cik nozīmīga ir šīs sadarbības attiecināšana uz visu veidu starptautisko transportu un visu veidu precēm, sākumā par prioritāti izvirzot jūras konteineru transportu;
8) atzīstot divvirzienu jūras konteineru un citu veidu tirdzniecības pārvadājumu lielo apjomu starp Eiropas Kopienu un Amerikas Savienotajām Valstīm un to, ka Eiropas Kopiena un Amerikas Savienotās Valstis ir nozīmīgi transporta mezgli, kuros pienāk konteineri no daudzām valstīm;
9) atzīstot, ka starptautiskās tirdzniecības jūras konteineri Amerikas Savienotajās Valstīs un Eiropas Kopienā tiek ievesti, pārkrauti vai pārvadāti tranzītā;
10) pārliecībā, ka jāatvaira, jānovērš un jākavē visi teroristu mēģinājumi traucēt starptautisko tirdzniecību, slēpjot teroristu ieročus starptautiskās jūras konteineru tirdzniecības vai citos sūtījumos vai izmantojot par ieročiem šādus sūtījumus;
11) pārliecībā, ka jāpastiprina Eiropas Kopienas un Amerikas Savienoto Valstu drošība un vienlaikus jāatvieglo likumīgā tirdzniecība;
12) norādot uz to, kāda nozīme ir iespēju robežās izstrādājamām divpusējām likumīgās tirdzniecības atvieglošanas un drošības uzturēšanas sistēmām, pienācīgi novērtējot draudus;
13) atzīstot, ka likumīgās tirdzniecības drošību var būtiski pastiprināt, izveidojot sistēmu, kurā importētājvalsts muitas iestāde strādā sadarbībā ar muitas iestādēm, kas iesaistītas piegādes ķēdes iepriekšējos posmos, lai, izmantojot savlaicīgu informāciju un pārbaudes tehnoloģiju, identificētu paaugstinātas bīstamības konteinerus un pārbaudītu to drošību pirms to nosūtīšanas no iekraušanas vai pārkraušanas ostas;
14) atbalstot konteineru drošības iniciatīvu (CSI), kas paredzēta starptautiskās jūras tirdzniecības drošībai, uzlabojot sadarbību jūras ostās visā pasaulē, lai identificētu paaugstinātas bīstamības konteinerus un pārbaudītu to drošību, kā arī nodrošinātu to integritāti tranzītā;
15) norādot uz SSPN 5. pantu, ar ko nosaka attiecību starp minēto nolīgumu un visiem pārējiem tādiem divpusējiem nolīgumiem par sadarbību un savstarpēju palīdzību muitas lietās, kuri noslēgti vai kurus var noslēgt starp Eiropas Kopienas atsevišķām dalībvalstīm un Amerikas Savienotajām Valstīm;
16) atzīstot, ka CSI izvēršanai jānotiek iespējami ātri visās Eiropas Kopienas ostās, kurās kaut minimālā līmenī apmainās konteineri jūras tirdzniecībai ar Amerikas Savienotajām Valstīm un kurās ir nodrošināta atbilstība noteiktam prasību minimumam, un kurās ir pienācīga pārbaudes tehnoloģija,
IR VIENOJUŠĀS PAR ŠO NOLĪGUMU.
1. pants
Pastiprināt un paplašināt sadarbību muitas jomā saskaņā ar SSPN, lai uzlabotu jūras konteineru un citu tādu sūtījumu drošību, ko ieved no kādas vietas Eiropas Kopienā un Amerikas Savienotajās Valstīs, tur pārkrauj vai pārvadā tranzītā.
2. pants
Pienācīgi ievērot SSPN 5. pantu, ar ko nosaka attiecības starp SSPN un visiem pārējiem divpusējiem nolīgumiem par sadarbību un savstarpēju palīdzību muitas lietās, kuri noslēgti starp Eiropas Kopienas atsevišķām dalībvalstīm un Amerikas Savienotajām Valstīm, kā arī visām CSI principu deklarācijām, kuras papildina šādus divpusējus nolīgumus.
3. pants
Pastiprinātās un paplašinātās sadarbības mērķi, kas nav vienīgie, ir šādi:
1. Atbalstīt ātru un veiksmīgu CSI izvēršanu visās Eiropas Kopienas ostās, kas atbilst attiecīgām prasībām, un veicināt pielīdzināmu standartu ieviešanu attiecīgajās ASV ostās; 

2. Strādāt kopā, lai pastiprinātu starptautiskās tirdzniecības loģistikas ķēdes drošību ar muitu saistītajos aspektos, īpaši, par pirmo prioritāti izvirzot visu paaugstinātas bīstamības jūras konteineru sūtījumu identifikāciju un drošības pārbaudi; 

3. Cik lielā mērā tas iespējams, noteikt obligātos standartus riska pārvaldības metodēm un ar tām saistītajām prasībām un programmām; un
4. Cik lielā mērā tas iespējams, saskaņot nostāju visās daudzpusējās kolēģijās, kur var pienācīgi ierosināt un apspriest jautājumus, kas saistīti ar konteineru drošību.
4. pants
Izskatīt JCCC to attiecīgo dokumentu un/vai pasākumu formu un saturu, kas paredzēti, lai turpmāk īstenotu pastiprinātu un paplašinātu muitas sadarbību saskaņā ar šo nolīgumu.
5. pants
Izveidot darba grupu, kuras sastāvā ir ASV Muitas un robežu aizsardzības un Eiropas Komisijas pārstāvji un kam palīdz ieinteresētās dalībvalstis, lai izskatītu jautājumus, to skaitā pielikumā norādītos, un dotu ieteikumus JCCC.
6. pants
Darba grupai regulāri jāziņo par paveikto darbu ASV Muitas un robežu aizsardzības pilnvarotajam un Eiropas Komisijas Nodokļu un muitas savienības ģenerāldirektorātam un reizi gadā JCCC.
7. pants
Šis nolīgums stājas spēkā, to parakstot Līgumslēdzējām pusēm, kuras ar parakstu apliecina to, ka uzņemas saistības. Ja abu Līgumslēdzēju pušu vārdā nolīgumu neparaksta vienā dienā, tad nolīgums stājas spēkā tajā dienā, kad to paraksta otrās Līgumslēdzējas puses vārdā.
Hecho en Bruselas, el veintiocho de abril de dos mil cuatro.
Udfęrdiget i Bruxelles den otteogtyvende april to tusind og fire.
Geschehen zu Brüssel am achtundzwanzigsten April zweitausendundvier.
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι οκτώ Απριλίου δύο χιλιάδες τέσσερα.
Done at Brussels on the twenty-eighth day of April in the year two thousand and four.
[Briselē, divi tūkstoši ceturtā gada divdesmit astotajā aprīlī]
Fait ą Bruxelles, le vingt-huit avril deux mille quatre.
Fatto a Bruxelles, addģ ventotto aprile duemilaquattro.
Gedaan te Brussel, de achtentwintigste april tweeduizendvier.
Feito em Bruxelas, em vinte e oito de Abril de dois mil e quatro.
Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkahdeksantena päivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattaneljä.
Som skedde i Bryssel den tjugoåttonde april tjugohundrafyra.
EIROPAS KOPIENAS VĀRDĀ:
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AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU VĀRDĀ:
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PIELIKUMS
Pielikums Eiropas Kopienas un Amerikas Savienoto Valstu Nolīgumam par to, ka jāpastiprina un jāpaplašina SSPN, ieskaitot sadarbību konteineru drošības jomā un ar to saistītās lietās
Darba grupa, kas izveidota saskaņā ar 5. punktu Eiropas Kopienas un Amerikas Savienoto Valstu Nolīgumā par to, ka jāpastiprina un jāpaplašina SSPN, ieskaitot sadarbību konteineru drošības jomā un ar to saistītās lietās, izskata jautājumus un dod ieteikumus attiecībā uz tiem, to skaitā uz jautājumiem, kuri attiecas uz šādām ASV Muitas un robežu aizsardzības iestāžu un Eiropas Kopienas muitas dienestu sadarbības jomām, lai nodrošinātu starptautiskās tirdzniecības vispārīgo muitas kontroli, pienācīgi ievērojot drošības apsvērumus:
a) obligāto standartu noteikšana, īpaši, lai piedalītos CSI, un metožu ieteikšana šo standartu izpildei; 

b) labas prakses, īpaši saskaņā ar CSI izstrādātas, piemērošanas identificēšana un paplašināšana starptautiskās tirdzniecības drošības kontrolē; 

c) lielākajā mērā realizējamu standartu noteikšana un ieviešana attiecībā uz informāciju, kas vajadzīga, lai identificētu augstas bīstamības sūtījumus, ko ieved Amerikas Savienotajās Valstīs un Eiropas Kopienā, tur pārkrauj vai pārvadā tranzītā; 

d) lielākajā mērā realizējamu standartu noteikšana un ieviešana attiecībā uz šādu paaugstinātas bīstamības sūtījumu identificēšanu un pārbaudi, ieskaitot informācijas apmaiņu, automatizētu identifikācijas sistēmu izmantošanu un obligāto standartu izstrādi pārbaudes tehnoloģijām un drošības pārbaudes metodoloģijām; 

e) lielākajā mērā realizējamu standartu uzlabošana un ieviešana rūpniecības partnerattiecību programmām, kas paredzētas piegādes ķēdes drošības uzlabošanai un likumīgās tirdzniecības aprites atvieglošanai; 

f) visu to likumdošanas un regulatīvo izmaiņu identificēšana, kas būs vajadzīgas, lai īstenotu darba grupas ieteikumus; un
g) to veidu dokumentu un pasākumu izskatīšana, ar ko turpmāk īstenojama pastiprinātā un paplašinātā muitas sadarbība jautājumos, kuri izklāstīti šajā pielikumā.
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